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OBIETTIVI FORMATIVI     
Il corso del secondo anno è pensato per approfondire quanto appreso nel 

corso del primo anno, sviluppando ulteriormente le competenze degli 

studenti nella traduzione: ricerca lessicale, struttura della frase, controllo 

del registro, ecc. Gli studenti avranno l'opportunità di esercitarsi nella 

traduzione di testi di livello superiore rispetto al primo anno, la cui 

maggiore difficoltà deriva da registri più elevati, contenuti più specialistici 

(e di conseguenza lessico più specifico) e livelli di formalità precisi 

richiesti per scopi specifici.  

Il corso mira inoltre ad aumentare la capacità degli studenti di utilizzare 

la gamma di strumenti ora disponibili online per assistere la traduzione: 

questi comprendono glossari online, dizionari di lessico contestualizzato 

e, soprattutto, traduzioni generate dall'intelligenza artificiale. Imparare 

a trovare e correggere gli errori nelle traduzioni artificiali è una parte 

importante del corso e fa parte della valutazione finale. In sostanza, gli 

studenti impareranno a riconoscere i limiti dell'algoritmo, utilizzandolo al 

contempo per ottenere una traduzione ottimale. 

Le lezioni comprenderanno anche esercizi incentrati su aree specifiche e 

complesse della grammatica inglese, nonché sui livelli di registro, 

entrambi volti a migliorare le competenze generali degli studenti nella 

lingua inglese.    

  



Il fulcro del corso e la base della valutazione è la capacità degli studenti 

di generare un testo in inglese partendo da zero utilizzando i dizionari. 

Ciò richiede un'ampia conoscenza di entrambe le lingue e la padronanza 

delle tecniche di traduzione, che sono gli obiettivi di questo corso LM.  

 

 

 

 

CONTENUTI 
DEL CORSO 

 

1. Traduzioni di testi, in gruppo durante le lezioni, e individualmente come compiti a 

casa, poi corrette in classe. I testi originali in italiano rappresentano materiali reali 

che il traduttore professionista incontra nel suo lavoro. Lo studente deve creare un 

nuovo testo partendo da zero, utilizzando un'ampia varietà di dizionari, strumenti 

online e la ricerca autonoma. Le competenze nella traduzione saranno valutate nella 

Parte 1 dell'esame finale. 

 

Gli argomenti comprendono: 

 

Narrazione storica descrittiva - La marchesa di Casati 

Antropologia, narrativa - Caccia con i Baka 

Articolo accademico - Le Cantacronache 

Fotografia, biografie per mostre - Camera 

Documenti di conferenze internazionali - Immigrazione dall'Africa 

 

2. Correzione di traduzioni AI. Strategie da utilizzare per individuare e correggere 

errori nelle traduzioni automatiche: gli errori possono essere lessicali, grammaticali, 

sintattici o di registro. Le competenze acquisite saranno valutate nella Parte 2 

dell'esame finale. 

Argomenti: I grissini dei Savoia; Le armi di Beppe Fenoglio 

 

3. Revisione di testi scritti in inglese da chi non è di madrelingua: individuare le 

interferenze linguistiche che portano ad errori di lessico, grammatica, registro, ecc. 

 

Argomento: Documentario sul Covid 

  

4. Focus su alcuni aspetti complessi della grammatica inglese, ad esempio i 

condizionali. Esercizi in classe. 

 

 
 

 

 

 

 

MODALITÀ DI VALUTAZIONE 

Esami di profitto X Valutazione continua   

 

Tipo di prova:  

    

SCRITTA  X ORALE   
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